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बाइबल भक्ति दे बारे  च क्या बोलदी ऐ? — इसे जीवन च अपनाना
· KJV शास्त्र स्ट्रॉन्ग्स नंबरें  सोगे

इसा जिऊणा · परमेश्वरे सोगी चलणा — रेटणा, चलणा, दौड़णा, मुकाणा
ईश्वरभक्ति — बाइबिल दा बुनियादी सिद्धांत

ओपनिंग वर्ड

धार्मिकता (godliness) पैह्ले  एक चाल्ठा है, फिरी कु छ होर। कोई बच्चा एक्की दिन्ने च नेई सिखदा चलणा: पैह्ले  सै आपने हथ्थां-
गोड्डां पर रेंगदा है; फिरी उसदा बाबू उसने बाहां थमां पकड़दा है ते कदम-कदम चलणा सिखांदा है; फिरी सै एक्कल्ला चलदा है;
फिरी सै बड्डा हुंदा है, ते नठ्ठदा है। ते जो मन्खू ठीक ढंगा च नठ्ठदा है सै इक दौड़ नठ्ठदा है, ते उस दौड़दा कोई अंत हुंदा है, ते अंत
च इक ताज। ऐसा ई परमेश्वरा सने चालणे दा मामला है। यूनानी शब्द है eusebeia (G2150, godliness) — भक्ति, परमेश्वरे  दी
सही उपासना; ते इसदा इक साथी है eusebos (G2153, godly), जेह्ड़ा उसी भक्तिया दा जिन्दगी च जिओणा है। इब्रानी इसदा
नां देंदा है chaciyd (H2623, godly) — दयालु, पवित्र, इक संत; ते अब्रामे ने परमेश्वरे  के हा, मेरे  अग्गे चलो, ते tamiym

(H8549, perfect) बणो — पूरे , सारे , ठीक। ऐ अध्ययन धार्मिकता ने मन्खुए दे  सारे  रस्ते च लेइ जांदा है: कि सै इसने कि़यां
लब्भदा है जिसलू सै सिर्फ  रेंगी सकदा है; कि सै इसदे  सने कि़यां चलदा है जिसलू उसदे  कोल ऐ है; कि सै इसदे  सने कि़यां नठ्ठदा है
ते इसने इक सिपाहिये आं पेश करदा है; ते कि़यां सै आखरी च लाइन पार करदा है, जित्थे ताज रख्खी होया है, ते जित्थे साड्डे
परमेश्वरे  दा वचन हमेशा लेइ ठै हरदा है। इसने खोजी लो।

ऐ अध्ययनैं जवाब दित्ते तिन्न सवाल:

1. भलाई  कने पाया जींदी ऐ, ते इक माह्नू  पैह्ली बार इस तगर के ह्दा आंदा ऐ?

2. जेह्ड़े मैन्हुए कू  भगतरूपी अच्छाई  (godliness) है, तेस कू  तिस गी की करना चाहिदा, ते ओह्  रोज़ेक-दिन कन्नै किंह्  चलाई  जाणी चाहिदी?
3. दौड़ के ह़् ‌रे हूंदी ऐ अंत — के ह़् ‌रो मुकु ट रख्युआ ऐ, ते के ह़् ‌रो वचन हमेशा तक़ रौंह़दा ऐ?

ग्रीक कीवर्ड

“भक्ति” — G2150 eusebeia — भक्ति; ईश्वरभक्ति, पवित्रता
धार्मिकता दा भेद बड्डा ऐ

“धार्मिक” — G2153 eusebos — धार्मिकता ते; ईश्वर-भक्ति दे  ढंगे ते
जकु ह् मसीह यीशुऐ मां भक्तिया सां जीणा चांह्दे

“अच्छा” — G2095 eu — ठीक, भला



ईश्वर-भक्ति दा मतलब ऐ जे परमेश्वरे  दी अच्छी तरह सेइं  आराधना करनी।
“पूजा” — G4576 sebomai — भक्त, धार्मिक, पूजा

परमेश्वरा दी भली-भक्ति
“शक्ति” — G1411 dunamis — शक्ति, ताकत, बल

उसकी दिव्य शक्तिये असां सब कु छ दित्तां ऐ
“व्यायाम” — G1128 gumnazo — कसरत करणा, तालीम देणा

जादू गी दे  बदले अपने आपेइं  भक्तिआ/पवित्रताह़  बकत लाओ।
ल” — G4748 stoicheo — ठीक ढंगै सारेॎچੱ“  चलणा, कतारा’रे  मां चलणा

आसां भी आत्मा गे चलचाल करचें
“अभक्ति” — G763 asebeia — ungodliness, impiety (अधर्मीपन, अभक्ति)

ungodliness na worldly lusts nū nakāṛnā

“संतोख” — G841 autarkeia — contentment, sufficiency (संतोष, पर्याप्तता)
संतोष सोगी भक्ति बड्डा लाब ऐ

“लड़ाई” — G73 agon — संघर्ष, लड़ाई, दौड़
विश्वासे दी अच्छी लड़ाई लड़ो

“कोर्स” — G1408 dromos — एक दौड़, एक रस्ता
मैं अपणी दौड़ पूरी कर लेई ऐ

“सहन करदा” — G3306 meno — रौणा, चलदा रौणा, सहणा, बचणा
प्रभु दा बचन सदा तक कै म रैंदा ऐ

“समापन करना” — G2005 epiteleo — पूरा करनू, मुकांणू, निभांणू
ओ इसा जो ईशु मसीह दे  दिनां तगर पूरा करग।

(मेरे  निजी विचार — गौर करा कि ये शब्द कन्नै बणेआ ऐ। स्ट्रॉ न्ग्स आखदा ऐ कि यूसेबेइया (G2150, godliness) दो शब्दें  उप्पर खड़ोतेआ ऐ — G2095,

भला, ते G4576, पूजना, भक्तिवान होणा — भला-भक्तिशील: परमेश्वरे  दी भली-पूजा। तां फिरी, ईश्वरभक्ति दा मतलब ऐ परमेश्वरे  दी पूजा भली तरहां करनी
— सिर्फ  बोलणे नाल नेईं, बल्कि सारे  चाल-चलणे च। ते यूसेबॉस (G2153, godly) ओही शब्द ऐ जेह्‍ड़ा अपणे पैरें  पर खड़ोतेआ ऐ: कोई ऐसी चीज़ नेईं
जिसा माणुऽ कोल होंदी ऐ, बल्कि इक तरीका ऐ जिस कन्नै माणू जीन्दा ऐ।)

हिब्रू मुख्य शब्द

“धार्मिक” — H2623 chaciyd — दयालु, धर्मी, साधु, पवित्र
प्रभुऐ भगत जनऽ अपने कान्नै अलग करी राख्खा।

“पूरा” — H8549 tamiym — पूरा, मुक्कमल, ठीक-ठाक, सारा, बिना दाग़ दे
मेरे  आगे चल, ते सिद्ध हो।

“dया” — H2617 chesed — कृ पा, दया, रहम
धर्मी माणु दया रा माणु ऐ

“ਦਿਆਲੂ” — H2616 chacad — दयालु होणा; आपूं गी दयावान दखाणा
to karo hón dyoro, jite kirpa aandi

“जा” — H8637 tirgal — चलणा सिखाणा; चलाणा
मेइं  एफ्राइमे कु  बी तुरना सिखाया

(म्हारे  निजी विचार — chaciyd (H2623, godly) chesed (H2617, mercy) कन्नै गहरे  रूपै च जुड़्या दा ऐ; दुएं  इक्को जड़ chacad (H2616, to be

kind) थमां आन्दे  न। पुराने नियमे दा भगत माणु दया दा माणु ऐ — उसने दया पाई ऐ, ते उ इसने दस्सादा ऐ। ते tamiym (H8549, perfect) कोई दोष-

रहित शरीर नि्ऐ; Strong's कदा ऐ entire, complete, sound, whole। म्हारे  अग्गे चल्ल, ते WHOLE बण — चलणे च तेरा सब कु छ, कु छ बी दबाईयै
नि्ऐ रक्खेआ जो।)

I. CRAWLING — ਇਸਨੂੰ  ਕਿੱਥੇ ਲੱਭਣਾ ਹੈ
(म्हारे  निजी विचार — हर एक चाल्ल नीह्यूं शुरू थीं दी ऐ। इक बच्चा पैह्ले  हत्थां पैरां भरदा ऐ, तां फिरी पैरां पर चलदा ऐ, कने कोई बी पूरा बड्डा भगतिया
लेइयां पैदा नीं  हूंदा। एह् पैह्ले  लब्भणा जरूरी ऐ; कने एह् गवाह्य दस्सदे  न जे कु त्थें लब्भदा ऐ। एह् तुसां दी अपणी ताकत ने नीं  मिलदा — एह् तां उंदी दिव्य
शक्ति ने दित्ता जांदा ऐ — दू नामिस (G1411, शक्ति) — कने एह् इक व्यक्ति च लब्भदा ऐ। नीह्यूं शुरू करा, छोटे शुरू करा, कने शुरू करा।)

है है ई ज़ै



A. 1 तीमुथियुस 4:7 पन बनेवरी कहैनी ते बेकार कहैनी के रे  वजाई सेइं  वक्त बरबाद न के र ज़ैन सेइं  परमेशरे री आदर न भोए। पन तू
लगातर परमेशरे री आदर के रनेबाली ज़िन्दगी ज़ीनी शिखाल। [G2150 eusebeia ⚑] [G1128 gumnazo ⚑]

पन बनेवरी कहैनी ते बेकार कहैनी के रे वजाई  सेइं वक्त बरबाद न के र ज़ैन सेइं परमेशरेरी आदर न भोए + पन तू लगातर परमेशरेरी आदर के रनेबाली ज़िन्दगी ज़ीनी
शिखाल.

(मेरे  निजी विचार — स्ट्रॉ न्ग्स दा कणा ऐ जे गुम्नाज़ो (G1128, अभ्यास करना) दा मतलब ऐ प्रशिक्षित होणा, जियां खेलां च होंदा ऐ। भलमानसी (godliness)

कु सै बैठे  रैहणे आले माणुऐ गी नि मिलदी; उसा गी अपणे आपे गी इसा तांईं प्रशिक्षित करना ई पौंदा ऐ। पर अगले गवाह पर बी ध्यान देओ, ताकि तुसां ऐ नि
समझो जे प्रशिक्षण ई सब कु छ ऐ: ओह चीज़ आपू ई दित्ती जांदी ऐ।)

B. 2 पतरस 1:3 परमेशर अपने शेक्ति सेइं  असन तैन सब दितोरू ज़ैन असन परमेशरे  खुश के रनेरी ज़िन्दगी ज़ीं नेरे  लेइ लोड़ते। इन
भोइ बटते किजोकि अस परमेशरे  ज़ानतम कि तैने अस अपने महिमा ते अपने रोड़े गुना के रे  मुताबिक तैसेरे  लोक भोनेरे  लेइ कु जोरेम।
[G1922 epignosis ⚑] [G2150 eusebeia ⚑]

परमेशर अपने शेक्ति सेइं असन तैन सब दितोरू ज़ैन असन परमेशरे खुश के रनेरी ज़िन्दगी ज़ींनेरे लेइ लोड़ते.

C. 1 तीमुथियुस 3:16 ते इस मां शक नईं, अस पूरे  याकीन सेइं  ज़ोई बटतम, ज़ैना शिक्षां परमेशरे  बैंदी की एना बिलकु ल सच़्च़ी  आन,

मतलब, मसीह मैनेरे  रूपे मां बांदो भोव, पवित्र आत्मा तै हर कम्मे मां धर्मी ठहराव, स्वर्गदू तेईं तै लाव, लोके ईं तैसेरे  बारे  मां कौमन मां
प्रचार कियो, सारे  दुनियाई मरां लोके ईं तैस पुड़ विश्वास कियो, परमेशरे  तै उबरे  स्वर्गे जो नीयो। [G2150 eusebeia ⚑]

भक्तिया रहस्य महान् ऐ = परमेशर शरीरे मां प्रगट होआ।

(मेरे  निजी विचार — इत्थै भक्ति (godliness) लभदी ऐ। भक्ति दा भेद कोई नियम या कानून नेईं ऐ; एह् इक व्यक्ति ऐ — परमेश्वर मनुष्य दे  शरीर च प्रगट
होया। भक्ति लभणे तांई, उसेगी लभ। जिसदे  कोल पुत्र ऐ, उसदे  अग्गे सारा राह ऐ।)

D. तीतुस 1:1 अवं पौलुस ई चिट्ठी लिखने लोरोईं। अवं परमेशरे रो दास ते यीशु मसीहेरो प्रेरित आईं। अवं परमेशरे रे  च़ु नोरे  लोकां के रे
विश्वासे मज़बूत के रनेरे  लेइ ते तैन के रि मद्दत के रनेरे  लेइ च़ु नोरोईं, कि तैना यीशु मसीहेरी सच़्च़ी  शिक्षा ज़ानन ताके  तैना एरी ज़िन्दगी ज़ीन
ज़ैस सेइं  परमेशर खुश भोए। [G2150 eusebeia ⚑] [G1922 epignosis ⚑]

सच्चाई या दी पछाण → जेह् ‌ड़ी भगतिया दे अनुसार ऐ।

E. 1 पतरस 2:2 ज़ेन्च़ रे  नंव्वे ज़र्मोरे  बच्चे अपने अम्मारे  खालिस दुद्धेरी इच्छा रखतन, तेन्च़ रे  तुस भी परमेशरेरू वचन शिखनेरे  लेइ इच्छा
रख्खा ज़ैस सेइं  तुस आत्मिक तरीके  सेइं  मज़बूत बनेले। फिरी आखरी मां परमेशर तुसन दुनियारी बुरी चीज़न करां पूरे  तरीके  सेइं
बच़ा लो। [G837 auxano ⚑] [G1051 gala ⚑]

ज़ेन्च़ रे नंव्वे ज़र्मोरे बच्चे अपने अम्मारे खालिस दुद्धेरी इच्छा रखतन + तेन्च़ रे तुस भी परमेशरेरू वचन शिखनेरे लेइ इच्छा रख्खा ज़ैस सेइं तुस आत्मिक तरीके  सेइं
मज़बूत बनेले → फिरी आखरी मां परमेशर तुसन दुनियारी बुरी चीज़न करां पूरे तरीके  सेइं बच़ा लो.

F. Deuteronomy 1:31 ↗ read this in your Bible

तेरे प्रभु परमेश्वरे तिजो चुक्या + जि्यां मैणु अपणे पुत्तरे जो चुकदा ऐ + हर उस राहा च जिस राहा तुस गे।

G. Hosea 11:3 ↗ read this in your Bible

मैं एफ्राई मे गी बी चलणा सिखाया + उनेगी अपणे बाह्यां थमां पकड़ी करी।

(मेरे  निजी विचार — स्ट्रॉ न्ग्ज़ बोलदा तिरगल (H8637, चलाने जो सिखाने) दा मतलब कढ़ना तुरना ऐ। परमेश्वरे  अपणे किताबे च इक बच्चे जो पैह्ले  कदम
सिखाने आस्तै इक शब्द रक्खेरा ऐ, ते तीं  अपणे तांईं लैंदा ऐ: मैं एफ्राइमे जो तुरना सिखाया, तिन्हां जो बाह्यां थमां फड़ी करी। सै चुक्कदा ऐ, सै सिखांदा ऐ, सै
ठीक करदा ऐ। कोई बी इस तुरने जो कल्ले-कल्ले नि सिखदा।)

H. Psalm 34:11 ↗ read this in your Bible

ओ बच्चो, आओ, मेरी गल्ल सुणो + मैं तुसां गी परबु दा डर सिखाऊँ गा।

I. इब्रानियों  11:6 किजोकि विश्वासेरे  बगैर परमेशर खुश के रनो नामुमकिने, बस्सा रोड़ू  एने कि परमेशरे  कां एजने बालन विश्वास कियोरो
लोड़े कि परमेशर आए, परमेशर तैन ज़ैना तैस सच़्च़ै ई सेइं  तोपतन फल देते। [G1567 ekzeteo ⚑]

बस्सा रोड़ू   एने कि परमेशरे कां एजने बालन विश्वास कियोरो लोड़े कि परमेशर आए + परमेशर तैन ज़ैना तैस सच़्च़ै ई  सेइं तोपतन फल देते.

J. प्रेरितां 3:2 ते मैनेईं अक ज़र्मनेरो टोंटो छ़ु  इतां आनोरोए थियो, ते तैस मन्दरेरे  दारे  पुड़ छ़ डते थिये, ज़ैस दारेरु नवं “रोड़ू ” थियूं, ताके
अन्तर गाने बालन करां भीख मग्गे। [G941 bastazo ⚑]

ਇੱਕ ਮਨੁੱ ਖ ਜੋ ਆਪਣੀ ਮਾਂ ਦੇ ਗਰਭ ਤੋਂ ਲੰਙਾ ਸੀ + ਚੱਕ ਕੇ ਲਿਆਂਦਾ ਜਾਂਦਾ ਸੀ + ਹਰ ਰੋਜ਼ ਮੰਦਰ ਦੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੇ ਰੱਖਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ।

K. प्रेरितां 3:12 पतरसे एन हेरू त तै लोकन कां एन्च़ रे  खड़ो भोव, ते ज़ोने लगो, “हे इस्राएली लोकव तुस एस गल्ली पुड़ किजो हैरान
भोरेथ, ते असन एन्च़ रे  किजो तकने लोरेथ, असेईं अपने शक्ति या भक्ति सेइं  ए टोंटो मैन्हु च़ लने फिरनेरे  काबल नईं बनेवरोए।
[G4043 peripateo ⚑] [G2150 eusebeia ⚑]

तुस्सी असां आं गिच्च इतणी ध्यान कने कीं लगा दिन्दे, जियां असां अपने ई  बल जां पवित्रताएं  ने इस मैन्हुं  जो तुरने जोग बनाया हो?

L. प्रेरितां 3:8 ते तै तैखने खड़ो भोव, ते च़ लने फिरने लगो, ते फिरी छालां मारतो ते परमेशरे री तारीफ़ के रतो तैन सेइं  साथी मन्दरेरे  अंगने
मां च़ लो जेव। [G4043 peripateo ⚑]



ओह उछलकु दी करदे खड़ा होई  गा, तेस चलणा शुरू कर दित्ता + चलदा, उछलदा, तेह परमेश्वरे दी उस्तत करदा।

(म्हाड़े निजी विचार — पैह्ले  सारे  कदम इक्को माणुऐ मां दिखो। जन्म थीं  लंगड़ा, ते चुक्की लयी जाणे वाळा — तुसां बी इह्यां ही हे। पतरसे दे  मूं मां पवित्रता दा
लफज़ यूसेबेइया (G2150, ईशभक्ति) है: इह् माणुआं दी शक्ति या ईशभक्ति कारण नीं  भया जे उ चलणे लग्गा। परमेश्वरे  चलणा दित्ता; ते उस माणुऐ दा पैह्लां
कदम मंदरे  बिच्च गया, परमेश्वरे  दी उस्तत करदे  होए। हुण जिवें तुसां खड़े हो, चलणा सिक्खो।)

II. चलणा — जेकर तुहाल्ला हासला होई  तां उसदे साथ की करणा

(मेरे  निजी विचार — बच्चा हुण अपने पैंआं पर खड़ा होई गिया; हुण चलना आणा। भलमानसी कोई एह्‌डी चीज़ नेईं जो संदू कै  च रखी लेणी होए; एह् त इक
तरीका ऐ जित्थें रोज़ चलणा पौंदा ऐ। इन्हां गवाहां च तिन्हां मर्दां पर ध्यान देओ जिन्हां गी परमेश्वरे  भलमानस ते सिद्ध आखेआ — तिन्हां मर्दां गी जो उसदे
नाल़  CHALDE (चलदे) रैह्। ते एह् बी देखो कि चलणा के ह् मंगदा ऐ — कदी-कदी इक्क बधिया दिखावा नेईं, बल्कि सारा दिल तमाम राह भर।)

A. Genesis 5:24 ↗ read this in your Bible

हनोक परमेश्वरे कन्नै  हिटदा रैहा; ते ओ नि थ्या; कजोंकि परमेश्वरे ओसुए लेई  गा।

B. Genesis 6:9 ↗ read this in your Bible

नूह इक धर्मी अते सिद्ध मनुक्ख था + नूह परमेश्वरे सोगी हिंडदा था।

C. Genesis 17:1 ↗ read this in your Bible

मेरे आग्गू चल् + तूं सिद्ध होणा।

(मेरे  निजी विचार — तीनों पितरां गी बगल-बगल रखा, ते बचन गे बधणे दिखा। हनोक दे  बारे  लिखयां ऐ, उस परमेश्वरे  साथ चलदा था। नूह दे  बारे , अपणी
पीढ़ियां च सिद्ध, ते उस परमेश्वरे  साथ चलदा था। ते अब्राम गी हुकम दे  रूप च बोलया गेदा ऐ: मेरे  अग्गे चला, ते सिद्ध बणा। जेह्ड़ा पैह्ले  दो गे बारे  लिखयां ऐ,

उ त्रीजे गी हुकम दित्ता गेदा ऐ — ते तामीम (H8549, सिद्ध) स्ट्रॉ न्ग दे  अनुसार पूरा, समग्र, तंदुरुस्त ऐ। परमेश्वरे  साथ चलणा हमेशा सारे  मनुक्खे दा चलणा
था।)

D. Micah 6:8 ↗ read this in your Bible

न्याय कर + दया कन्ना प्यार कर + अपने परमेश्वरा सांगे नम्रता कन्ना चल्ल।

E. Psalm 4:3 ↗ read this in your Bible

प्रभुए अपणे लेई  भगत जो न्यारा कोरी लेआ है + जेबे मां पुकारदा, तेबे प्रभु सुणदा है।

(म्हारे  निजी विचार — इत्थैं छे  chaciyd (H2623, धार्मिक), chesed (H2617, दया) दा माह्नू। धार्मिक माह्नू भीड़ा च गुआचेआ नि है; प्रभुए उसेयो
अपणे आस्तै अलग कीता है, ते जिच्छू  ओह पुकारदा है तिच्छू  सुणदा है। धार्मिक चलणा मतलब अलग होई चलणा, ते सुणे जाणे आळा होई चलणा।)

F. कु लुस्सियों  2:6 ते ज़ेन्च़ रे  तुसेईं मसीह यीशु अपनो प्रभु कबूल कियोरोए, तेन्च़ रे  तैस मां च़ लते भी राथ। [G4043 peripateo ⚑]

ते ज़ेन्च़ रे तुसेईं  मसीह यीशु अपनो प्रभु कबूल कियोरोए → तेन्च़ रे तैस मां च़ लते भी राथ.

G. कु लुस्सियों  1:10 ताके  तुस तेरही ज़िन्दगी ज़ीथ ज़ेरि प्रभुएरे  लोकन ज़ीयोरी लोड़े, ते तुस प्रभुए हर बत्तां खुश के रथ, ताके  तुस लगातार
हर किसमेरी भलाई के रते राथ, ते परमेशरे री पिशानी मां बद्धते गाथ। [G4043 peripateo ⚑]

प्रभु दे जोग चलो, सब गल्लां च ओहनूं खुश करदे, + हर इक भले कम्म च फलदार।

H. गलातियों  5:25 अगर पवित्र आत्मां असन नव्वीं  ज़िन्दगी दित्तोरीए, त पवित्र आत्मारे  मुताबिक च़ लम भी। [G4748 stoicheo ⚑]

अगर पवित्र आत्मां असन नव्वीं ज़िन्दगी दित्तोरीए → त पवित्र आत्मारे मुताबिक च़ लम भी.

(म्हारे  निजी विचार — एथु चलने आळा शब्द आम आळा नीं  ऐ। टैग दिख्यो, G4748: Strong's दा मतलब ऐ पंगती च कदम मिलाई करी चलणा, कदम
कदम कन्नै चलणा। आत्मा अग्गे-अग्गे चलदा ऐ, ते भगत माणू उसदे  कन्नै कदम मिलाई करी चलदा ऐ। ध्यान कन्नै दिख्यो — पैह्लें  ही ऐ चलणा इक सिपाही
आळे  चलणे जनेह् लगदा ऐ। दौड़ ते जंग बी दू र नीं  न।)

I. 1 यूहन्ना 2:6 ज़ै कोई इन ज़ोते, कि अवं तैस मां बनोरो राताईं, त तैनी तेन्च़ रे  ज़ीयोरू लोड़े ज़ेन्च़ रे  यीशु मसीहे ज़ीयोरूए।
[G4043 peripateo ⚑]

ज़ै कोई  इन ज़ोते, कि अवं तैस मां बनोरो राताईं  → त तैनी तेन्च़ रे ज़ीयोरू लोड़े ज़ेन्च़ रे यीशु मसीहे ज़ीयोरूए.

J. 1 तीमुथियुस 2:1 हुनी अवं सेब्भन करां बेद्धतां इन ज़ोताईं, कि बिनती, ते प्रार्थनां, ते दरखुवासां, सेब्भी मैन्हु के रे  लेइ की गान।
[G2150 eusebeia ⚑] (2) राज़ां ते सेब्भी उच्चे पदे  बालां के रा लेइ प्रार्थना के रा, ताके  तैना असन सुखे ते बगैर खतरे  सेइं  ज़ीं ने देन ते
अस परमेशरे री आराधना के रि बटतम ते होरि लोकन सेइं  रोड़ो बर्ताव के रि बटम।
सबतो पैह्ले, सब मन्नु आं आस्तै प्रार्थना कीती जाए + राजें आस्तै ते सारे अधिकार वाल्यां आस्तै → ताकि असां सारी भक्ति ते नेकिया सिथियां शान्त ते सुखी जीवन
बतयां।

K. 1 तीमुथियुस 6:6 पन इश्शे इन लेइ इन रोड़ू  कि अस तैन के रम ज़ैस सेइं  परमेशर खुश भोए ते ज़ैन परमेशर असन देते तैस सेइं  अस
राज़ी भोम। [G2150 eusebeia ⚑]

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ-ਭਗਤੀ ਸੰਤੋਖ ਨਾਲ਼ = ਵੱਡੀ ਕਮਾਈ।

र्ता ज़ै तै



L. तीतुस 2:12 परमेशर अपने अनुग्रहेरे  ज़िरिये असन शिखालते, परमेशर असन शिखालते कि अस तेरहो बर्ताव न के रम ज़ैस सेइं  तै
खुश भोए। ज़ेन्च़ रे  गैर विश्वासी चीज़ां के रू लालच़  के रतन तुस एरू न के रा, तुस ज़ांतगर इस दुनियाई मां आथ, अक्लमन्द ते धर्मी लोकां
के रो ज़ेरो ते एरो ज़ेरो बर्ताव के रा ज़ैस सेइं  परमेशर खुश भोते। [G2153 eusebos ⚑] [G763 asebeia ⚑]

अधर्मीपन गी नकारने आला → एह्  वर्त मान संसारे च संयमित, धर्मी, ते भक्तिपूर्ण  जीवन जीणा।

(म्हारे  शख्शी विचार — एह् है रोज़ाना एह्दा निबाणा: इक शांत जीवन, इक संतुष्ट मन, इक होश्यार चाल। असेबेइया (G763, अधर्म) खुं इनकार करना
पवगा, ते यूसेबोस (G2153, भक्तिमय) खुं जीणा पवगा — इस् वर्तमान जगत् मां, ना कि सिर्फ  अगले मां। ते बड्डा लाभ बी होर सामान नईं है; एह् है भक्ति
संतोष सारी — औटार्के इया (G841, संतोष), जिसखुं स्ट्रॉं ग्स सफिशिएं सी बोलदे : बस लोड़दा जोगा। इसी चाल चलो, ते तुसां दौड़ने जोगे तैयार हो जाओगे।)

III. दौड़ दौड़नु — भगवान दिया फौजा दे सिपाही दिया तर्ज पर समर्पण करो

(मेरे  निजी विचार — हुण चलणा एक दौड़ बणी जांदा ऐ, ते दौड़ एक जंग बणी जांदी ऐ। यूनानी भाशा च इक लुक्की गल्ल नोट करो: विश्वास दी अच्छी लड़ाई
ते सामणे रक्खी दौड़ इक्को शब्द उप्पर खड़ी ऐ — टैग दखो, दोऐं थल्ले G73 ऐ — ते Strong's इस इक्को शब्द गी संघर्श, विवाद, लड़ाई, दौड़ करदा
दस्सदा ऐ। इस दौड़ गी दौड़णा ही इस लड़ाई गी लड़णा ऐ। इस करा परमेश्वर दा मनुक्ख इक्को बेल्लै च दौड़ाक ते सिपाही ऐ: उ भक्ति दे  पिच्छे  चलदा ऐ, ते
आपणे अंग परमेश्वर गे धार्मिकता दे  साधन बणाइयै चढ़ांदा ऐ।)

A. 1 तीमुथियुस 6:11 पन हे तीमुथियुस, तू परमेशरे रो मैनूस, तीं  इन गल्लां न लोड़न कियोरी, सिर्फ  ज़ैन ठीके  तैन के रनेरे  लेइ हर
किसमे सेइं  कोशिश के र। एरी ज़िन्दगी ज़ी ज़ैस सेइं  परमेशरे री आदर भोती, मसीह पुड़ भरोसो के र, होरि लोकन सेइं  प्यार के र, मुश्किल
वक्ते मां हिम्मत रख, ते होरि लोकन सेइं  नेरमी सेइं  बर्ताव के र। [G2150 eusebeia ⚑]

हे परमेश्वरो मैंशा, इनी गल्लां थमां नठ + धार्मिकता, भक्ति, विश्वास, प्रे म, धीरज, ते नम्रता दे पिच्छे लग्ग।

B. 2 पतरस 1:6 तुसेईं सिर्फ  इन न लोड़े ज़ानोरू कि समझ़ दैरी सेइं  के न्च़ रे  बर्ताव के रतन, पन तुसेईं अपनो आप कै बू भी कियोरो लोड़े,
तुसेईं न सिर्फ  अपनो आप कै बू मां लोड़े कियोरो, बल्के  मुसीबत मां सबर भी कियोरी लोड़े, तुसेईं न सिर्फ  मुसीबत मां सबर कियोरी लोड़े
बल्के  तुसेईं एरी ज़िन्दगी भी ज़ीयोरी लोड़े ज़ैस सेइं  परमेशर खुश भोए। [G2150 eusebeia ⚑]

कै बू न सबर + सबर न भक्ति।

(मेरे  निजी विचार — पौलुस बोलदा ऐ, इसदे  पिच्छै  दौड़ो; पतरस इसने पौड़ी मां रखदा ऐ — सहनशीलता ने भक्ति दे  बिच्च। भक्ति पौड़ी दा पैहला डंडा नईं
ऐ, अर आखरी बी नईं ऐ; ओह चढ़ाई दे  बिच्च खड़ी रैंह्दी ऐ। मनुक्ख इसदे  पिच्छै  दौड़दा ऐ, अर इसने जोड़दा ऐ, डंडे उप्पर डंडा।)

C. 1 तीमुथियुस 6:12 ज़ेन्च़ रे  अक रोड़ो सिपाई जंगी मां लड़ैई मां हार न मन्ने, तेन्च़ रे  तू भी परमेशरे  पुड़ भरोसो रखने मां ते तैसेरी गल
मन्ने मां हार न मन्न। ते तैस हमेशारी ज़िन्दगी मज़बूती सेइं  ठे मतां रख, ज़ेसेरे  लेइ तू परमेशरे  कु जावरोस, ते ज़ेसेरे  बारे  मां तीं  बड़े लोकां
के रे  सामने दिलेरी सेइं  ज़ोरू थियूं कि तू मसीह पुड़ विश्वास के रतस। [G73 agon ⚑]

विश्वासे रे नेक जुद्धा लड़ो + हमेशा री जिन्दगी गी पकड़ो।

D. 1 तीमुथियुस 1:18 हे मट्ठां तीमुथियुस, अवं इन्ना हदायतां देने लोरोईं: अवं तीं  तैना गल्लां याद कराताईं ज़ैना बीतोरे  वक्ते मां नेबेईं तीं
ज़ोरी थी। तू तैन गल्लां के रो इस्तेमाल हथियारां के रो ज़ेरो तैन के रे  खलाफ लड़नेरे  लेइ के र, ज़ैना झूठी शिक्षा देतन।
[G4752 strateia ⚑] [G4754 strateuomai ⚑]

हे मट्ठां तीमुथियुस, अवं इन्ना हदायतां देने लोरोईं  → तू तैन गल्लां के रो इस्तेमाल हथियारां के रो ज़ेरो तैन के रे खलाफ लड़नेरे लेइ के र, ज़ैना झूठी शिक्षा देतन.

E. 2 तीमुथियुस 2:3 बिलकु ल तेन्च़ रे  ज़ेन्च़ रे  अक सिपाही जंगरे  मैदाने मुश्किल हालातन मां सबरी सेइं  झ़ै ल्लते, तेन्च़ रे  तू भी मुश्किल
हालातन मां सबरी सेइं  दुः  ख झ़ै ल्ल ज़ेन्च़ रे  अस यीशु मसीहेरे  लेइ झ़ै ल्लतम। [G4757 stratiotes ⚑]

कठनाई यां सहन कर् = यीशु मसीह दे इक भले सिपाही आंगा।

F. 2 तीमुथियुस 2:4 अक सिपाही ज़ैखन फौजी मां नौकरी के रते त तै होरि किसमेरू कम न के रे , किजोकि तै अपने भरती के रनेबाले
खुश के रनू चाते। [G1707 empleko ⚑]

कोई  भी सिपाही जो लड़दा ऐ, अपणे आपते इस जिन्दगी दे कम्मां-काज च नि उलझांदा, ताकि जिसनै उसजो चुनेरा ऐ, उसजो राजी करी सको।

(म्हारे  निजी विचार — सिपाही हल्का फिरदा, ते दौड़ने वाल़ा  बी हल्का रौंह्दा: इक इस जीवन दे  मामलेआं च नि उलझदा, दुज्जा हर बोझ पासे हटाई दिन्दा।
दोनों इक गल्ल सिखांदे  न: थोड़ा चुक्को, ताकि तुस पूरा करी सको। ते ध्यान देओ सिपाही के ह् लेई आजाद रौंह्दा — ताकि जिसनें उसगी चुनेआ, उसगी
राज़ी करी सको। दौड़ माणुआं दी नजरां आस्तै नि लगांदी, सगों उसदी नजरां आस्तै लगांदी।)

G. इफिसियों  6:11 परमेशरे रे  सारे  हथियार बन्धा; ताके  तुस शैतानेरे  सारे  मन्सूबां के रो मुकाबलो के रि बटतथ।
[G3833 panoplia ⚑]

परमेश्वरेदी सारी हथियार पैहणा → ताकि तुसां खड़े रैणे जोगे होई  सको।

H. रोमियो 6:13 ते अपने जिसमेरे  अंगन बुरे  कम्मां के रे  लेइ पापे न सोंफा, पन अपने आपे मुड़दन मरां ज़ीं ते सेमझ़ तां परमेशरे  सोंफा। ते
अपने जिसमेरे  अंगन धार्मिकतारे  कम्मां के रे  लेइ परमेशरे  सोंफा। [G3936 paristemi ⚑]

आपणे आपु परमेश्वरा गी सौंपो + आपणे अंगां जो धार्मिकता दे साधनां रूपे परमेश्वरा गी सौंपो।

I. 2 तीमुथियुस 3:12 ज़ै कोई तैन के रनू चाते ज़ैस सेइं  परमेशरे  खुश भोते ते यीशु मसीह पुड़ विश्वास के रते तै स्तव गानोए।
[G2153 eusebos ⚑]



जो-जो मसीह यीशु मां भक्तिपूर्ण  जीवन जीणा चाहंदे → तिनी उप्पर ज़रूर सताव आलू।

(मेरे  निजी विचार — इत्थू कीमत गिणो, ते जदूं   ऐह् आए तां हिल्लो नेईं। जित्थने भी मसीह यीशु मां eusebos (G2153, भगतिपुणा) जीणा चांह्दे  न, उन्हां
जरूर सताह् झेल्णा पौणा — न कु छे क, ते न शायद। सताह् ऐह् निशान नेईं जे चालणा गलत होई गेआ; ऐह् निशान है जे तुं राहा पर आहा। कठनाईं सहन
करो।)

J. 1 कु रिन्थियों  9:24 कु न तुस न ज़ानथ, कि दौड़ी मां त सब दौड़तन, पन इनाम अक्के  नेते, तुस तेरहु दौड़ा, कि ज़ीं तथ।
[G4712 stadion ⚑]

जेह् ‌ड़े दौड़ा च दौड़दे न, सारे दौड़दे न + इस करा दौड़ो, जिस तां तुसां हासल करी सको।

K. 1 कु रिन्थियों  9:25 ते हर अक पलवान हर किसमेरो परेज़ रखते, तै त अक शुकने बाले ताजेरे  लेइ इन सब किछ के रते, पन अस त
तैस ताजेरे  लेइ के रतम ज़ैन कधी नईं शुकनू। [G75 agonizomai ⚑]

सारी गल्लां च संयमी + उना गी इक नाश होने वाळा मुकट → असां गी इक अविनाशी।

L. इब्रानियों  12:1 एल्हेरेलेइ ज़ैखन गवाहां के रे  एत्रो बड्डो घाने असां घेरोरेम, त अस भी सैरी रकावटां ते तैस पापे दू र के रम ज़ै असन
उलझाते, ते तैस दौड़ी ज़ै असेईं दौवड़नीए बल्हे सेइं  दौवड़म। [G73 agon ⚑]

हर बोझ छ़ा डा दिया + असां जो जो दौड़ अग्गू रख्खी ऐ, ओ धीरजा सेती दौड़ो।

M. Isaiah 40:31 ↗ read this in your Bible

जेह्  प्रभुऱा उडीक करदे न सेह्  आपणी शक्ति नमां करग + दौड़ेल, ते थकग नि + चलेल, ते हारग नि।

(म्हेरे  निजी विचार — नबी सारा सफर इक्की लाइनी च दा दे  — उड़, दौड़, ते चल्ल। परमेश्वर जाणदा है जे दौड़ने वाला थक्की जाओआ; इस करी बल दौड़ने
वाले दा अपणा नईं है। जेह्ड़े यहोवा दी बाट देखदे  न उनी दी शक्ति नमीं  होई जाआ — उसदी शक्ति, तेरे  कदम, आखिरी तगर। दौड़, ते थक्की नां जा;
चल्ल, ते हिम्मत नां छोड़ीं ; लाइन तेरे  सामणे है।)

IV. फिनिश लाइन — भगतिये, ते बचन, हमेशा तक़ रैंदा

(मेरे  निजी विचार — हर दौड़ दा इक अंत होंदा ऐ, ते एह् अंत कोई कं ड नीं  ऐ; एह् इक ताज ऐ। पौलुस गी लाइन उप्पर सुनो: भेट होने आस्तै त्यार, दौड़ पूरी
होई गेई, विश्वास बचाया गेआ — ते जिस दौड़ दी गल्ल ओह् करदा ऐ, टैग देखो, G1408, स्ट्रॉं ग्स इसगी दौड़ आखदा ऐ। ते देखो जे लाइन थमां अग्गें क्या
खड़ोतां ऐ: रक्खी होई ताज, महिमा, ते ओह् बचन जिसनें एह् सब्भै दा वादा कीता, जेह्दा कदी अंत नीं  होंदा।)

A. 1 तीमुथियुस 4:8 किजोकि जिसमानी वर्जिशी सेइं  जानी फै इदो भोते, पन भेक्तरे  लेइ तियारी बड़ी रोड़ीए किजोकि इस वक्तेरी ते
एजनेबाले वक्तेरी ज़िन्दगरो फै इदो इस्से मां आए ज़ेसेरो वादो परमेशरे  कियोरोए। [G2150 eusebeia ⚑] [G1129 gumnasia ⚑]

ਸ਼ਰੀਰ ਦੀ ਕਸਰਤ ਥੋੜੇ ਫ਼ਾਇਦੇ ਦੀ ਹੈ + ਭਗਤੀ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਲਈ ਫ਼ਾਇਦੇਮੰਦ ਹੈ = ਹੁਣ ਦੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦਾ ਅਤੇ ਆਉਣ ਵਾਲੀ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਦਾ ਵਾਅਦਾ।

B. 2 तीमुथियुस 4:6 अवं इना हुक्म तीं  देताईं किजोकि मेरी ज़िन्दगी ते परमेशरे रे  लेइ कम खतम भोवरूए किजोकि अवं ज़ानताईं अवं
जल्दी मरेलो। [G359 analusis ⚑]

मैं हुण चढ़ाया जाणे तांईं  त्यार आं + मेरे जाणे दा बखत नेड़े ऐ।

C. 2 तीमुथियुस 4:7 मीं  जंगी मां रोड़ो सिपेहेरे  ज़ेरे  ज़ै लड़ाई के रने मां कधी हार न मन्ने, तू भी मसीहेरे  लेइ बड़ी मेहनत के रनि कधे
हिम्मत न हार, मीं  तैन कम पूरू कियूं ज़ैन मसीह यीशुए मीं  के रनेरे  लेइ दितोरू थियूं, मीं  वफादैरी सेइं  खुशखबरी प्रचार की।
[G1408 dromos ⚑] [G73 agon ⚑]

मैं इक अच्छी लड़ई  लड़ी दित्ती + मैं आपणा दौड़ पूरा कर लित्ता + मैं विश्वास संभाळ लित्ता।

D. 2 तीमुथियुस 4:8 हुनी, प्रभुएरे  मेरे  लेइ स्वर्गे मां इनाम रखेरू किजोकि मीं  तैस खुश के रनेबाली ज़िन्दगी ज़ीयोरीए। प्रभु ज़ै धर्मी
इन्साफ के रनेबालोए मीं  इन इनाम तेइस देलो ज़ेइस तै वापस इन्साफ के रनेरे  लेइ एज्जेलो। पन इन इनाम सिर्फ  मेरे  लेइ नईं, पन तैन
सेब्भी के रे  लेइ भी आए, ज़ैना तैसेरे  एजनेरी बड़ी इच्छा रखतन। [G4735 stephanos ⚑]

धर्म दा मुकट + नेईं  सिर्फ  मिंजो, बल्कि उनी सारयां जो बी जेह्  उंदे प्रकट होणे थमां प्यार करदे न।

(मेरे  निजी विचार — ताज इक्कल दौड़ने आह्ला बाश्ते नेईं। सिर्फ  मिंजो नेईं, पौलुस बोलदा ऐ, बल्कि उन्ना सारें  बाश्ते बी जेह्‌ड़े उंदे  आणे थमां प्यार करदे  न।
ओह्‌ई लाइन तेरे  सामनू बी ऐ, ते ओह्‌ई धर्मी न्यायी उस पर खड़ोतरा ऐ। उंदे  आणे थमां प्यार कर, ते आपणी दौड़ पूरी कर।)

E. इब्रानियों  12:2 एज्जा अस विश्वासे मां पवित्र के रनेबाले यीशु पुड़ नज़र रखम, ज़ैनी तैस खुशारे  लेइ ज़ै तैसेरी नज़री मां थियो, बेइज़तरी
परवाह न की, बल्के  क्रू सेरो दुख झ़ै ल्लो ते परमेशरे रे  तखतेरे  देइने पासे गेइतां बिश्शो। [G5051 teleiotes ⚑]

ई शु पासै दिखदे रौआ = साढे भरोसे दा रचणहार अते पूरा करणहार।

F. 1 तीमुथियुस 3:16 ते इस मां शक नईं, अस पूरे  याकीन सेइं  ज़ोई बटतम, ज़ैना शिक्षां परमेशरे  बैंदी की एना बिलकु ल सच़्च़ी  आन,

मतलब, मसीह मैनेरे  रूपे मां बांदो भोव, पवित्र आत्मा तै हर कम्मे मां धर्मी ठहराव, स्वर्गदू तेईं तै लाव, लोके ईं तैसेरे  बारे  मां कौमन मां
प्रचार कियो, सारे  दुनियाई मरां लोके ईं तैस पुड़ विश्वास कियो, परमेशरे  तै उबरे  स्वर्गे जो नीयो। [G2150 eusebeia ⚑]

भक्ति दा भेद → परमेश्वर शरीरे च प्रगट होया → महिमा च ऊपर लेया गया।

त्थै



(मेरे  निजी विचार — भगती दा भेद इस अध्ययने जो शुरू करा, ते इक्खी जो बी बंद करा। एह् शुरू हुंदा ऐ, परमेश्वर मनुखी देह् च प्रगट होआ — उत्थै भगती
लब्भदी ऐ। एह् खतम हुंदा ऐ, महिमा च उप्पर लजाया गेआ — उत्थै चलणा खतम हुंदा ऐ। मसीह अपु पूरा राह् पैह्ले  चलेआ, ते इसा जो पूरा कीता; जेह्ड़ी राह्
तू चलदा हैं, ओह् राह् पैह्ले  ही चली गेई ऐ, ते तेरे  विश्वासे जो सिद्ध करने वाला उस राहा दे  अंत च खड़ोतेआ ऐ।)

G. 1 पतरस 1:24 किजोकि पवित्रशास्त्र ज़ोते “सारे  लोक घासेरे  ज़ेरे  आन ते तैन के रि शोभा जंगली फू ड़ोंवेरी ज़ेरीए। घास शुक्की गालो
ते फू ड़ोंव झ़े ड़ी गालू। [G5528 chortos ⚑]

सारा मांस घास सांह ऐ + घास सुक्की जां दा ऐ, तेदा फू ल झड़ी जां दा ऐ।

H. 1 पतरस 1:25 पन प्रभुएरू वचन सदा बनोरू रालू, ते वचन मसीहेरे  बारे  मां खुशखबरी ज़ैन तुसन शुनव जेवं।”
[G3306 meno ⚑]

पन प्रभुएरू वचन सदा बनोरू रालू + ते वचन मसीहेरे बारे मां खुशखबरी ज़ैन तुसन शुनव जेवं.

I. Isaiah 40:8 ↗ read this in your Bible

घास सूकी जांदी ऐ, फू ल कु मलांदा ऐ + पर साढ़े परमेश्वरे दा वचन सदा तांई  कायम रौंह्दा ऐ।

(म्हारे  निजी विचार — पतरसा जो यशायाहा गे बगली रख्खा, ते इक्क आवाज सुण्ण। यशायाह बोलदा, म्हारे  परमेश्वरा दी बात सदा तगर खड़ी रौंह्गी; पतरस
बोलदा, प्रभुआ दी बात सदा तगर टिकी रौंह्दी ऐ — ते जेह्‌ड़ा शब्द 'टिकणा' (देक्खो टैग, G3306) करी अनुवाद कीता गेआ ऐ, सै ओ‑ई शब्द ऐ जेह्‌ड़ा 'बणे
रौह्णा' करी अनुवाद कीता गेआ ऐ। यशायाहे एह् बड़ी पैह्‌ली लिख्या; पतरसे एह् बड़ी बादा च साबित कीता — ओ‑ई शब्द हाले तगर खड़ा रैह्या, ते
सुसमाचारा दुआरा तुसा गे प्रचार कीता गेआ। शब्द अपणे आपे गी बणे रौह्ण करी साबित करदा ऐ। ते भगतीभाव इसदे  गैले बणे रौह्ंदा ऐ, कीजे भगतीभावे गे
इस जीवना दा ते ओस आणे वाळे  जीव

J. Psalm 119:89 ↗ read this in your Bible

हे प्रभु, तेरा वचन सदा दे लेई  स्वर्गे  च थिर छ।

K. मत्ती 24:35 अम्बर ते धरती टेली गाली पन मेरी गल्लां कधे न टेलेली।” [G3056 logos ⚑]

स्वर्ग  तेरी धरती टल जासी + मेरे बचन कदे नीं टलसे।

(मेरे  निजी विचार — शरीर घास आ, ते दौड़ बी लंगी जांदी; अम्बर ते धरती बी टली जाणे; पर उसदे  बचन कदी नि टलणे। जेह्रा भी परमेश्वर-भक्ति गी लेइयै
दौड़दा, से उस चीजा गे लेइयै दौड़दा जेह्री हमेशा तगर रौंदी। इस दौड़े दा कोई हिस्सा रेखा पर आइयै नि गुआचदा; जेह्रा बचन तिजो इस गे सद्दी लांदा, से
तालू खड़ोता रौंदा जालू होर सब कु छ डिगी जांदा।)

दो जणेआ रा मुँह

2 तीमुथियुस 4:8 हुनी, प्रभुएरे  मेरे  लेइ स्वर्गे मां इनाम रखेरू किजोकि मीं  तैस खुश के रनेबाली ज़िन्दगी ज़ीयोरीए। प्रभु ज़ै धर्मी इन्साफ
के रनेबालोए मीं  इन इनाम तेइस देलो ज़ेइस तै वापस इन्साफ के रनेरे  लेइ एज्जेलो। पन इन इनाम सिर्फ  मेरे  लेइ नईं, पन तैन सेब्भी के रे
लेइ भी आए, ज़ैना तैसेरे  एजनेरी बड़ी इच्छा रखतन। [G4735 stephanos ⚑]

धार्मिकता दा मुकु ट + उंआं सारेयां जो भी जेह्ड़े उंदे प्रगट होने जो प्यार करदे न।

प्रकाशित 2:10 ज़ैना दुः  ख तीं  झ़ै ल्लने पेनेन तैन करां न डर। शैतान तुसन मरां किछ लोकन ट्लुइतां कै द करालो ताके  तैना परखे गान। ते
तुसन दश दिहाड़न तगर बड़ो दुः  ख झ़ै ल्लनो भोलो। पन मीं  पुड़ विश्वास के रनो न शार, चाए जान भी देनी पे, किजोकि अवं तेरे  ज़ीं तरे  लेइ
हमेशारे  ज़िन्दगरू इनाम देइलो। [G4735 stephanos ⚑]

तू मौत तक विश्वासी रैह → मैं तुझे जीवन दा मुकट देआवां।

1 पतरस 5:4 ते ज़ैखन यीशु मसीह ज़ै इश्शो प्रधान पुहालेरो ज़ेरोए, वापस एज्जेलो त तै तुसन तैन इनाम देलो ज़ेसेरी शोभा कधे खतम न
भोली। [G262 amarantinos ⚑]

ते ज़ैखन यीशु मसीह ज़ै इश्शो प्रधान पुहालेरो ज़ेरोए → वापस एज्जेलो त तै तुसन तैन इनाम देलो ज़ेसेरी शोभा कधे खतम न भोली.

2 कु रिन्थियों  13:1 पवित्रशास्त्रे मां इन लिखोरूए कि, “हर अक गल दू ई या ट्लेइ गवाहां के रे  गवाही के रे  ज़िरिये सेइं  पक्की की गाली।”
मीं  तैन लोकन हदैइयत दित्तोरीए ज़ैना पाप के रते थिये, ज़ैखन अवं दुइयोवं बार ओरो थियो। हुनी अवं फिरी तैन ते होरि सेब्भी लोकन
हदैइयत देताईं कि ठीक तेन्च़ रे  ज़ेन्च़ रे  मीं  पेइलू भी कियोरूए इस चिट्ठी मां खबरदार के रताईं। हुनी अवं ट्लेइयोवं बार एजनेबालो आईं, ते
अगर तैना हेजू भी पाप के रनो बंद नईं कियोरो, तैन मरां कोई भी सज़ाई करां न बच़े लो। [G3144 martus ⚑]

ज़ैखन अवं दुइयोवं बार ओरो थियो। हुनी अवं फिरी तैन ते होरि सेब्भी लोकन हदैइयत देताईं  कि ठीक तेन्च़ रे ज़ेन्च़ रे मीं पेइलू भी कियोरूए इस चिट्ठी मां खबरदार
के रताईं । हुनी अवं ट्लेइयोवं बार एजनेबालो आईं , ते अगर तैना हेजू भी पाप के रनो बंद नईं  कियोरो, तैन मरां कोई  भी सज़ाई  करां न बच़े लो.

(मेरे  निजी विचार — दौड़दे  आखरी उं  तीन गवाह खड़े न, ते हर इक ताज कढ़दा दस्सदा। पौलुस बोलदा, उस दिन धार्मिकताएं  दा ताज। प्रभु यूहन्ना दे  राहीं
बोलदा, मौत तक वफादार रैह, ते जीवन दा ताज। पतरस बोलदा, जिसलै मुखी अजोड़ी प्रगट हो, तां महिमा दा ताज जेह्‌ड़ा कदी म्लान नईं होंदा। धार्मिकता,
जीवन, महिमा — दो या तीन गवाहां दे  मुंह च गल्ल पक्की होई जांदी: इस दौड़ दा अंत इक ताज ऐ, ते ओह् कदी म्लान नईं होंदा।)

ਪਰਛਾਵਾਂ ਤੇ ਪੂਰਨਤਾ



Shadow Genesis 5:24 ↗ read this in your Bible

हनोक परमेश्वर सोगी चलदा हा → परमेश्वरे उसजो लेई  गे।

Fulfillment इब्रानियों  11:5 विश्वासे सेइं  हनोक नव्वेंरो मैन्हु मौती करां पेइलो ज़ीं तो स्वर्गे जो नीयो, ते तैसेरो पतो न च़ लो, किजोकि
परमेशरे  तै स्वर्गे जो नीयोरो थियो, तैसेरे  उबरे  गाने करां पेइले तैसेरे  हके  मां गवाही दित्तोरी थी, कि तैनी परमेशर खुश कियो।
[G3346 metatithemi ⚑]

हनोक दा रूपांतरण कीता गेआ जिसा तांए उसे मौत नेईं  दिखनी पेई  + उसगी एह गवाही थी, जिसा तांए उसे परमेश्वर जी खुश करा।

Fulfillment 1 थिस्सलुनीकियों  4:17 तैखन अस ज़ैना ज़ीं ते बच़ो रे  रहमेले, ते तैन सेइं  साथी बिदलारी पुड़ निये गानेम, कि अम्बरे  मां
प्रभु सेइं  मिलमेले, ते तेइसेरां बाद अस सदा प्रभु सेइं  साथी रानेम। [G726 harpazo ⚑]

इक्कठे  ऊप्पर उठाए जाणे + हवा’च प्रभुए मिलणे लेई  → तेसरां असां सदाँ प्रभुए सोगी रौङे ।

(मेरे  निजी विचार — मूसा ने संक्षेप में लिखा: वो परमेश्वरा साथ चलता था, अते वो नईं रहा। नए नियमे इस गल्लां खोल दित्ती: उसा उठा लिया, ताँ जे उसने
मृत्यु नईं देखनी पवे; अते उसे उठाए जाणे थमां पैह्ले , एह् गवाही थी, जे उसने परमेश्वरा राजी कीता। इक्के  मनुक्खा च़  सारी चाल-ढाल आई गई — वो चलदा
रा, वो परमेश्वरा राजी करदा रा, परमेश्वरे  उसा उपर चुक लिया। अते भक्तिए दा रहस्य बी इसी तरह् खत्म होंदा ऐ, महिमा च़  उपर चुकिया जाणा; अते ऐसा
ही हर उस बंदे  साथ होंदा ऐ जो उसा साथ चलदा ऐ — उपर चुकिया जाणा, हमेशा प्रभुए साथ रैहणे लेइ। परमेश्वरा साथ चलणा कोई कब्रा च़  खत्म नईं होंदा।
एह् ओस्से साथ खत्म होंदा ऐ।)

समापन

फिलिप्पियों  1:6 ते मीं  इस गल्लरो भरोसोए, कि परमेशरे  तुसन मां रोड़े कम्मेरी शुरुआत कियोरीए, तैए तैस कम्मे यीशु मसीहेरे  वापस
एजनेरे  दिहाड़े तगर पूरू के रेलो। [G2005 epiteleo ⚑]

जेह्ड़ेयां तुसां च अच्छा कम्म शुरू कीतोरा ऐ → सै ई सा मसीह दे दिनैं तगर एह्  पूरा करग।

यहूदा 1:24 परमेशर तुश्शी हफाज़त के रनेरे  बाले ताके  तुस पापेरी ज़िन्दगी ज़ीतां धोखो न खाथ। तै महिमा बालो परमेशर तुसन एप्पू कां
आन्नेरे  ते तुसन बेकसूर ते खुशी सेइं  भरनेरे  काबले। [G679 aptaistos ⚑]

तुसां गिरने थमां रक्खने जोगा + तुसां उंदी महिमा दे सामणे निर्दोष करेइं बड़ी खुशिये सेइं हाजर करने जोगा।

(मेरे  निजी विचार — हुण सारी गल्ल घरे  दे  राह्दे  लेइ कट्ठी करो। पैह्ले  घसड़ना: भक्ति तुसाढ़ी अपणी ताकत नईं ऐ; एह् उसदी दिव्य शक्ति दिती गेई ऐ, ते
एक व्यक्ति च मिलदी ऐ — भक्ति दा रहस्य, परमेश्वर मनुष्य दे  शरीर च प्रगट होया। फिर चलणा: जियां हनोक चल्ला, जियां नूह चल्ला, जियां अब्राम कुं  हुक्म
दित्ता गेआ — मेरे  अग्गे चल्ल, ते सिद्ध बण; उसदे  च चल्ल, जियां सै चल्ला। फिर दौड़ ते जंग: भक्ति दे  पिच्छे  लग्गो, अच्छी लड़ाई लड़ो, कठिनाई सहो,
अपणे अंग परमेश्वर कुं  भेंट करो। फिर आखरी लकीर: दौड़ मुक्की गेई, विश्वास रक्खिआ गेआ, मुकु ट रक्खिआ गेआ — ते इस सारे  दे  थल्ले, सै वचन जो
कदी नईं टलदा। ते हुण एह् टैग दिख्खो, G2005: Strong's आखदा ऐ जे इस वायदे  च "पूरा करना" शब्द दा मतलब ऐ — पूरा करना, मुकाणा — जिने
तुसाढ़े  च नेक कम्म शुरू कीता ऐ, सै इसकुं  PURA करग। उसने तुसाढ़ कुं  चलणा सिखाया; सै तुसाढ़ कुं  डिगणे थमां बचा सकदा ऐ; सै तुसाढ़ कुं  बड़ी खुशी
सोगी लकीर पार लेइ जाग। चलदे  रओ।)

अभ्यास प्रश्नोत्तरी

1. 1 तीमुथियुस 6:6 — पन भगतरी राज़ीपणे सेइं ऐ:

a) बड़ो फायदा
b) बड़ी शान्ति
c) सारे  गलाँ करा फै देमंद

2. Genesis 5:24 — ते Enoch परमेश्वरे  सने चलदा हा: ते सी नी हा; क्यूँके :
a) यहोवा उसयां जो दिखा दित्ता
b) रबे उसेदा लेई गा
c) उसने परमेश्वर गैई खुश किता

3. 2 पतरस 1:3 — तैसेरी शेक्ति सेइं असन सब किछ दितोरू ज़ैन असन इस गल्लां सेइं सरबंध रखते:
a) महिमा ते गुण
b) परमेशरे  खुश के रनेरी ज़िन्दगी
c) धार्मिकता ते ईमानदारी

4. 2 तीमुथियुस 2:4 — अक सिपाही ज़ैखन फौजी मां नौकरी के रते त तै होरि किसमेरू कम न के रे :
a) shaitana dī chāl

b) उ पाप जेह़ा  सुखाल़े इ आसा गिरिशा दीं दा
इस जिन्दगीरे  कम-काज

मै तै र्मी



5. 1 तीमुथियुस 3:16 — भक्तिएरा भेद बड्डा ऐ: परमेशर मैनेरे  रूपे मां बांदो भोव, पवित्र आत्मा तै हर कम्मे मां धर्मी ठहराव,

स्वर्गदू तेईं तै लाव, लोके ईं तैसेरे  बारे  मां कौमन मां प्रचार कियो, सारे  दुनियाई मरां लोके ईं तैस पुड़ विश्वास कियो, परमेशरे  तै
उबरे :

a) महिमा
b) स्वर्ग
c) बद्दल

6. 2 तीमुथियुस 4:8 — हुनी, प्रभुएरे  मेरे  लेइ स्वर्गे मां इनाम रखेरू:

a) जिन्दगी
b) महिमा
c) धार्मिकता

7. 1 पतरस 1:25 — पन प्रभुएरू वचन सदा बनोरू रालू। ते वचन मसीहेरे  बारे  मां खुशखबरी ज़ैन:

a) आस्मानच़्  थिर आं
b) खुशखबरी ज़ैन तुसन शुनव जेवं
c) कदी बी नेईं टलग

ਜਵਾਬ ਕੁੰਜੀ: 1-a, 2-b, 3-b, 4-c, 5-a, 6-c, 7-b

इह्  अध्ययन कठें -कठें  बंडदा ऐ

छाया कीह्  प्रकाश आन्दा: दो मैन्हु परमेश्वरे कन्ने  तुरदे र्हे  ते चके  गे — हनोक कीह्  एह्  तरीके  च़ु के  लजाया गा जे ओह्  मौत नि दिक्खे (HEBREWS 11:5), ते
एलिय्याह अम्बरे गी बवंडरे च़  स्वर्गे  गी गिया (2 KINGS 2:11) — इन्हा गी उन्हा कन्ने  रख्खो जड़े जिन्दे न ते रौंदे न, प्रभुए कन्ने  अम्बरे च मिलणे तांई  चके  गे जाणे (1
THESSALONIANS 4:17), अपणे खुद दे अध्ययन तांई  त्यार।

नो�आं नियमा एह्  कन्ना समजाओंदा ऐ: अब्रामा कू  आखेआ गेआ, मेरे सामणे चल्, ते सिद्ध हो (उत्पत्ति 17:1); असां कू  आखेआ गेआ, उसदी दिव्य शक्तिये असां
कू  जीवन ते भक्तिया कन्नै  जुड़ी सब गल्लां देई तियां न (2 पतरस 1:3) — जेह्  हुकम दित्ता गेआ था, से हुण मसीह च दित्ता गेआ ऐ।

शब्दें दा मतलब कियां जरूरी है: 1 तीमुथियुस 6:12 दी लड़ाई  कने इब्रानियों 12:1 दी दौड़ इक्को यूनानी शब्द (G73 — संघर्ष , लड़ाई , दौड़) न, कने गलातियों 5:25

(G4748) दा चलणा है कतार च कदम मिलाइयै चलणा, जियां इक सिपाही कू च करदा ऐ — नोट करो कु ण जेह् ‌ा शब्द कु थी ठहरदा ऐ, कने क्यांजो।

इय हमेशा तक कियां पुज्जदा: भक्ति गी हुण्दे जीवन दा ते आगले होने वाले जीवन दा बी वायदा है (1 तीमुथियुस 4:8) — ते धार्मिकता दा मुकट सिर्फ  पौलुस गे ही
नईं , बल्कि उनी सारें गे बी है जेह्ड़े उंदे प्रगट होने ते प्यार करदे न (2 तीमुथियुस 4:8)।

रब्बित ट्रे ल: भक्ति दा भेद (1 तीमुथियुस 3:16) अधर्म दे भेद (2 थिस्सलुनीकियों 2:7) दे सामणे खड़ा दा ऐ — इक ई  प्रे रित दे मुँह च दो भेद, हर इक माणुआं च कम
करदा ऐ — इसगी टोह लाओ।

संभावित प्रकाशः 1 पतरस 1:25 च 'सदा रहूं  दा' (G3306) आस्तै जेह् ‌ड़ा लफ्ज़ इस्तेमाल होआ, ओहीं लफ्ज़ बेल आं मैं रैह् ‌ना — मैं मां रैह् ‌ (यूहन्ना 15:4) आस्तै भी
इस्तेमाल होआ ऐ। ओह लफ्ज़ सदा तांह् इं रैह् ‌दा ऐ; ओह्दे मां रैह् ‌ओ, तां तुस्सां उस चीज़ां मां रैहसो जेह् ‌ड़ी कदे नईं  मिटदी।
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